
FR RECHARGE BATTERIE
 Pour ne pas provoquer de dommages permanents aux 

batteries, la machine est équipée d’un dispositif pour 
éviter qu’elles en se déchargent complètement.

 Procéder à la recharge dans les minutes qui suivent 
l’entrée en fonction du signal clignotant de batteries 
épuisées.

 ATTENTION : ne pas laisser les batteries 
complètement déchargées, si la machine n’est 
pas utilisée. Durant la recharge, maintenir 

le réservoir de récupération soulevé Danger de 
dégagement de gaz et de fuite de liquides corrosifs.

 S’assurer que le chargeur de batterie soit adapté au 
type et à la capacité des batteries installées.

 ATTENTION : s’assurer que le réservoir de récupération 
soit vide avant de procéder à la recharge des batteries.

 
 MODÈLE SANS CHARGEUR DE BATTERIE
 Avant de procéder à la recharge des batteries vérifi er 

que la machine soit éteinte. Soulever le réservoir 
de récupération (1) et le bloquer avec la sécurité, 
débrancher le connecteur batteries du connecteur 
machine et brancher le connecteur batteries (2) au 
connecteur du chargeur de batteries extérieur (3). 

 ATTENTION : s’assurer que la chargeur de 
batteries externe soit adapté à la recharge des 
batteries installées sur la machine.
 

 

 MODELE AVEC CHARGEUR DE BATTERIE
 Avant de procéder à la recharge des batteries vérifi er 

que la machine soit éteinte. Soulever le réservoir de 
récupération (1) et brancher le chargeur de batteries à 
une prise de courant à l’aide du câble spécial (4) fourni 
avec la machine.

 ATTENTION : la machine est prédisposée 
avec un système automatique qui ne permet 
pas l’usage quand elle recharge les batteries.

DE AUFLADEN DER BATTERIE
 Um dauerhafte Schäden an den Batterien zu vermeiden, 

ist die Maschine mit einer Vorrichtung ausgestattet, die 
eine vollständige Entladung der Batterien verhindert. 

 Sorgen Sie dafür, dass die Batterien innerhalb weniger 
Minuten, nachdem die Ladestandanzeige der Batterien 
zu blinken beginnt, aufgeladen werden. 

 ACHTUNG: Lassen Sie nie die Batterien 
komplett entladen, auch wenn die 
Maschine nicht benutzt wird. Lassen Sie 

den Schmutzwassertank während des Aufl adens 
hochgestellt. Gefahr von Gasausdünstungen und 
Auslaufen von korrodierenden Flüssigkeiten.

 Prüfen Sie, ob sich das Batterieladegerät hinsichtlich 
der Kapazität und des Typs für die installierten 
Batterien eignet.

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der 
Schmutzwassertank leer ist, bevor die Batterien 
aufgeladen werden. 

y mantenimiento deben ser realizadas por personal 
especializado.

ATENCIÓN: llevar siempre guantes de protección 
para evitar lesiones graves en las manos.

FR INSERTION/BRANCHEMENT DES BATTERIES
 Les batteries doivent être logées dans un compartiment 

spécialement prévu, situé sous le réservoir de 
récupération et être manoeuvrées à l’aide d’engins 
de levage adaptés, aussi bien pour leur poids que 
pour leur système d’accrochage. Elles doivent remplir 
les conditions reportées dans la Norme CEI 21-5. Les 
dimensions du compartiment des batteries sont : 
520x340x384 mm.

 Pour introduire les batteries, il faut :
 1 Veiller à ce que la clé se trouve sur la position off (1).
 2 Bloquer la machine en accrochant le levier de frein 

(2).
 3 Veiller à ce que le réservoir de récupération soit vide.
 4 Soulever le réservoir de récupération (3) jusqu’à 

bloquer avec la sécurité (4)
 5 Positionner les batteries.

BRANCHEMENT DU CONNECTEUR
Retirer la clé du tableau (1). Vérifi er le branchement 
correct des câbles des batteries. Brancher le connecteur 
de batteries (5) au connecteur de la machine (6).

ATTENTION : il est conseillé d’utiliser des 
batteries hermétiques pour éviter les fuites 
d’acide.
Effectuer un cycle de charge des batteries 

avant d’utiliser la machine.
ATTENTION : Concernant l’entretien et la 
recharge quotidienne des batteries, il faut suivre 
scrupuleusement les indications fournies par le 
fabricant ou son revendeur. Toutes les opérations 
d’installation et d’entretien doivent être exécutées par 
du personnel spécialisé.

ATTENTION : toujours porter des gants de 
protection pour éviter des lésions graves aux 
mains.

IT INSERIMENTO/COLLEGAMENTO DELLE BATTERIE
 Le batterie devono essere alloggiate nell’apposito vano 

previsto sotto il serbatoio recupero e devono essere 
movimentate utilizzando attrezzature di sollevamento 
idonee sia per il peso che per il sistema di aggancio. 
Devono soddisfare inoltre ai requisiti riportati nella 
Norma CEI 21-5. Le dimensioni del vano batterie sono: 
520x340x384 mm.

 Per l’inserimento delle batterie è necessario:
 1 Assicurarsi che la chiave sia in posizione off (1)
 2 Bloccare la macchina agganciando la leva freno (2)
 3 Assicurarsi che il serbatoio recupero sia vuoto
 4 Sollevare il serbatoio recupero (3) fi no ad agganciare 

il fermo di sicurezza (4)
 5 Posizionare le batterie

COLLEGAMENTO CONNETTORE
Rimuovere la chiave dal quadro (1). Verifi care la 
corretta connessione dei cavi batterie. Collegare il 
connettore batterie (5) al connettore macchina (6).

ATTENZIONE: si consiglia l’utilizzo di batterie 
ermetiche per evitare fuoriuscita di acidi.
Effettuare un ciclo di carica delle batterie 

prima dell’utilizzo della macchina.

ATTENZIONE: per la manutenzione e la ricarica 
giornaliera delle batterie è necessario attenersi 
scrupolosamente alle indicazioni fornite dal 
costruttore o dal suo rivenditore. Tutte le operazioni di 
installazione e manutenzione devono essere eseguite 
da personale specializzato.

ATTENZIONE: indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

EN INSERTING/CONNECTING THE BATTERIES
 The batteries must be housed in the special 

compartment beneath the recovery tank. They should 
be handled using lifting equipment that is suitable 
in terms of both weight and hook-up system. They 
must also satisfy the requirements of Standard CEI 
21-5. The dimensions of the battery compartment are: 
520x340x384 mm.

 To insert the batteries you must:
 1 Make sure that the key is in the OFF position (1)
 2 Block the machine by engaging the brake lever (2)
 3 Make sure that the recovery tank is empty
 4 Lift the recovery tank (3) until it hooks to its safety 

clamp (4)
 5 Position the batteries

CONNECTING THE CONNECTOR
Remove the key from the instrument panel (1). Check 
that the battery cables are correctly connected. 
Connect the battery connector (5) to the machine 
connector (6).

ATTENTION: to avoid the leakage of acids, 
use airtight batteries only.
Perform a battery charging cycle before using 
the machine.

ATTENTION: for battery maintenance and daily 
recharging, the indications provided by the 
manufacturer or retailer must be followed scrupulously. 
All installation and maintenance operations must be 
carried out by specialised personnel.

ATTENTION: always wear protective gloves, 
to avoid the risk of serious injury to your 
hands.

ES INTRODUCCIÓN/CONEXIÓN DE LAS BATERÍAS
 Las baterías deben ser introducidas en el habitáculo 

previsto que se encuentra debajo del tanque de 
recuperación y tienen que ser movidas empleando 
aparejos de elevación adecuados tanto por el peso como 
por el sistema de enganche. Además, deben satisfacer los 

requisitos indicados en la Norma CEI 21-5. Las dimensiones 
del hueco de las baterías son: 520x365x375 mm.

 Para colocar las baterías es necesario:
 1 Asegurarse de que la llave esté en posición off (1)
 2 Bloquear la máquina enganchando la palanca freno (2)
 3 Asegurarse de que el tanque de recuperación esté 

vacío
 4 Elevar el depósito de recuperación (3) hasta 

enganchar el retén de seguridad (4)
 5 Colocar las baterías

CONEXIÓN CONECTOR
Sacar la llave del cuadro (1). Comprobar la correcta 
conexión de los cables baterías. Conectar el conector 
baterías (5) al conector máquina (6)

ATENCIÓN: se aconseja emplear 
exclusivamente baterías herméticas para 
evitar el derrame de los ácidos.
Efectuar un ciclo de carga de las baterías 

antes de emplear la máquina.
ATENCIÓN: para el mantenimiento y la carga diaria 
de las baterías deben respetarse escrupulosamente 
las indicaciones suministradas por el fabricante o 
su revendedor. Todas las operaciones de instalación 

DE EINLEGEN/ANSCHLIESSEN DER BATTERIEN
 Die Batterien müssen im entsprechenden Fach 

unter dem Schmutzwassertank untergebracht und 
mittels sowohl hinsichtlich des Gewichts als des 
Anschlagsystems geeigneten Hubvorrichtungen 
umgesetzt werden. Sie müssen zudem den in der Norm 
CEI 21-5 aufgeführten Anforderungen entsprechen. 
Die Maße des Batterieraumes sind: 520x340x384 mm.

 Zum Einfügen der Batterien ist es notwendig:
 1 Sicherstellen, dass der Schlüssel auf OFF steht (1)
 2 Durch Einhaken des Bremshebels (2) die Maschine 

zum Stillstand bringen 
 3 Sicherstellen, dass der Schmutzwassertank leer ist
 4 Den Schmutzwassertank (3) anheben, bis der 

Sicherheitsfeststeller (4) eingehakt werden kann
 5 Die Batterien einlegen

ANSCHLUSS DES VERBINDERS
Ziehen Sie den Schlüssel von der Schalttafel (1) ab. 
Prüfen Sie, ob die Batteriekabeln richtig angeschlossen 
sind. Schließen Sie den Batterieverbinder (5) an den 
Verbinder der Maschine (6) an.

ACHTUNG: Es wird ausschließlich zur 
Verwendung hermetischer Batterien geraten, 
um das Austreten von Säuren zu vermeiden.
Führen Sie einen Ladezyklus der Batterien 

aus, bevor Sie die Maschine verwenden.
ACHTUNG: Für die Wartung und das tägliche 
Nachladen der Batterien ist es notwendig, sich 
genau an die vom Hersteller oder seinem Händler 
erteilten Hinweise zu halten. Alle Installations- und 
Wartungsarbeiten müssen durch Fachpersonal 
ausgeführt werden.

ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.

charge résiduelle il est encore possible de terminer 
le travail d’aspiration, pendant 50 secondes, avant 
d’effectuer la recharge.

DE BATTERIEANZEIGER
Der Batterieanzeiger besteht aus einer Leuchtdiode mit 
8 Positionen (7 gelbe:
für Batterien geladen, 1 rote: für Batterien leer). 

ACHTUNG: Einige Sekunden nach dem 
Einschalten der roten Kontrollleuchte schaltet 
sich der Bürstenmotor automatisch aus. Mit 
der restlichen Batterieladung kann auf jeden 

Fall das Trocknen max. 50 Sekunden lang beendet 
werden, bevor aufgeladen werden muss.

IT SEGNALATORE BATTERIA
Il segnalatore batteria è a led con 8 posizioni (7 gialle:
batterie cariche, 1 rossa: batterie scariche).

ATTENZIONE: dopo alcuni secondi 
dall’accensione della spia rossa, il motore 
spazzole si spegne automaticamente. Con 

la carica residua è comunque possibile terminare il 
lavoro di asciugatura, per massimo 50 secondi, prima 
di procedere alla ricarica.

EN BATTERY INDICATOR
The battery indicator is LED with 8 positions (7 yellow:
batteries charged, 1 red: fl at batteries).

ATTENTION: the brush motor switches 
off automatically a few seconds after the 
red indicator light comes on. The drying 

operation can be completed with residual charge for 
up to 50 seconds before recharging.

ES SEÑALIZADOR BATERÍA
El señalizador baterías es de led con 8 posiciones (7 
amarillas:
baterías cargadas, 1 roja: baterías descargadas).

ATENCIÓN: después de algunos segundos del 
encendido del testigo rojo, el motor cepillos 
se apaga automáticamente. En cualquier 
caso, con la carga residual siempre es posible 

terminar el trabajo de secado, durante un máximo de 
50 segundos, antes de proceder a la recarga.

FR INDICATEUR DE CHARGE DES BATTERIES
L’indicateur de charge des batteries est à DEL avec 
8 positions (7 jaunes :
batteries chargées, 1 rouge : batteries déchargées).

ATTENTION : quelques secondes après 
l’allumage du voyant rouge, le moteur des 
brosses s’éteint automatiquement. Avec la 
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 ATTENZIONE: assicurarsi che il caricabatterie 
esterno sia idoneo alla ricarica delle batterie 
installate sulla macchina.
 

 MODELLO CON CARICABATTERIE
 Prima di procedere con la ricarica delle batterie 

verifi care che la macchina sia spenta. Sollevare il 
serbatoio di recupero (1) e collegare il caricabatterie 
ad una presa di corrente mediante l’apposito cavo (4) 
fornito con la macchina.

 ATTENZIONE: la macchina è predisposta di 
un sistema automatico che non ne permette 
l’uso quando è in fase di ricarica delle batterie.

EN RECHARGING THE BATTERY
 To avoid permanent damage to the batteries, the 

machine is equipped with a device to prevent the 
complete discharge of the batteries.

 Recharge within minutes from the fl ashing batteries 
fl at signal.

 

IT SELETTORE PROGRAMMI DI GUIDA I-DRIVE
 (Modelli MMg65-75-85 B/70 S)
 
 Trasferimento
 All’azionamento del/i pedali si avvia la marcia 

 Asciugatura
 Solo tergipavimento abbassato e motore aspirazione in 

funzione

 Lavaggio/asciugatura
 Basamento spazzole e tergipavimento abbassati e 

motore aspirazione in funzione

 Solo lavaggio
 Solo basamento spazzole abbassato ed in funzione
 
 Tutte le funzioni si attivano a macchina in movimento 

(sistema START&STOP o Eco ON/OFF)

EN DRIVE PROGRAMS SELECTOR I-DRIVE
 (Models MMg65-75-85 B/70 S)
 
 Transfer
 The machine starts following the engagement of the 

pedals 

 Drying
 With squeegee lowered and suction motor running only 

 Washing/drying 
 Brush base and squeegee lowered and suction motor 

running 

 Washing only 
 Brush base lowered and running only 
 
 All operations are engaged with the machine in motion 

(START&STOP or Eco ON/OFF system)

ES SELECTOR DE PROGRAMAS DE GUÍA I-DRIVE
 (Modelos MMg65-75-85 B/70 S)
 
 Transferencia
 Al accionar el/los pedales se pone en marcha 

 Secado
 Solo boquilla de aspiración bajada y motor aspiración 

en funcionamiento

 Lavado/secado
 Bancada cepillos y boquilla de aspiración bajados y 

motor aspiración en funcionamiento

 Solo lavado
 Solo bancada cepillos bajada y en funcionamiento
 
 Todas las funciones se activan con la máquina en 

movimiento (sistema START&STOP o Eco ON/OFF)

FR SÉLECTEUR PROGRAMMES DE GUIDE I-DRIVE
 (Modèles MMg65-75-85 B/70 S)
 
 Transfert
 En appuyant sur la/les pédale/s la marche commence

 Séchage
 Suceur abaissé et moteur d’aspiration en marche

 Lavage/séchage
 Carter des brosses et suceur abaissés et moteur 

d’aspiration en marche

 Lavage seul
 Carter des brosses seul abaissé et en marche
 
 Toutes les fonctions s’activent quand la machine est en 

mouvement (système START&STOP ou Eco ON/OFF)

DE WAHLSCHALTER FÜR FAHRPROGAMME I-DRIVE
 (Modelle MMg65-75-85 B/70 S)
 
 Übertragung
 Durch Betätigen des/der Pedals/e setzt sich die 

Maschine in Bewegung

 Trocknen
 Nur der Saugfuß ist abgesenkt und der Saugmotor 

läuft

 Schrubben/Trocknen 
 Bürstenkopf und Saugfuß sind abgesenkt und der 

Saugmotor läuft 

 Reines Schrubben 
 Nur der Bürstenkopf ist abgesenkt und in Betrieb 
 
 Alle Funktionen werden aktiviert, wenn sich die Maschine 

bewegt (System START&STOP oder Eco ON/OFF)

IT RICARICA BATTERIA
 Per non provocare danni permanenti alle batterie, la 

macchina è provvista di un dispositivo per evitare la 
scarica completa delle stesse.

 Provvedere alla ricarica entro pochi minuti dall’entrata 
in funzione del segnale lampeggiante di batterie 
scariche.

 ATTENZIONE: non lasciare mai le batterie 
completamente scariche, anche se la 
macchina non viene usata. Durante la ricarica 

tenere alzato il serbatoio di recupero. Pericolo di 
esalazione di gas e fuoriuscita di liquidi corrosivi.

 Accertarsi che il caricabatterie sia adatto alle batterie 
installate sia per la capacità che per il tipo.

 ATTENZIONE: assicurarsi che il serbatoio di recupero 
sia vuoto prima di procedere alla ricarica delle batterie.

 
 MODELLO SENZA CARICABATTERIE
 Prima di procedere con la ricarica delle batterie 

verifi care che la macchina sia spenta. Sollevare 
il serbatoio di recupero (1) e bloccarlo con fermo 
di sicurezza, scollegare il connettore batterie dal 
connettore macchina e collegare il connettore batterie 
(2) al connettore del caricabatterie esterno (3). 

 MODELL OHNE BATTERIELADEGERÄT 
 Prüfen Sie, bevor Sie mit dem Aufl aden der Batterien 

beginnen, ob die Maschine ausgeschaltet ist. Stellen 
Sie den Schmutzwassertank (1) hoch und sichern 
Sie ihn mit dem Sicherheitsfeststeller, trennen Sie 
den Batteriestecker vom Maschinenanschluss und 
verbinden Sie den Batteriestecker (2) mit dem externen 
Batterieladegeräts (3). 

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass das 
externe Batterieladegerät für das Aufl aden 
der in der Maschine installierten Batterien 

geeignet ist. 
 
 MODELL MIT BATTERIELADEGERÄT
 Prüfen Sie, bevor Sie mit dem Aufl aden der Batterien 

beginnen, ob die Maschine ausgeschaltet ist. Stellen 
Sie den Schmutzwassertank (1) hoch und schließen Sie 
das Batterieladegerät mithilfe des passenden Kabels 
(4), das im Lieferumfang der Maschine enthalten ist, an 
eine Steckdose an. 

 ACHTUNG: Die Maschine ist mit einem 
automatischen System ausgerüstet, das die 
Inbetriebnahme der Maschine während der 

Aufl adephase der Batterien nicht erlaubt. 

ATTENTION: never leave the batteries 
completely discharged, even if the machine is 
not being used. Keep the recovery tank lifted 

during recharging. Risk of gas exhalation and corrosive 
liquids leaks.

 Check the battery charger is suitable for the batteries 
installed, in terms of both capacity and type.

 ATTENTION: make sure that the recovery tank is 
empty before recharging the batteries.

 
 MODEL WITHOUT BATTERY CHARGER 
 Make sure the machine is turned off before charging 

the batteries. Lift the recovery tank (1) and block it with 
safety latch, disconnect the battery connector from the 
machine connector and connect the battery connector 
(2) to the connector of the external battery charger (3).

 ATTENTION: ensure that the external battery 
charger is adequate to recharge the batteries 
installed on the machine.
 

 MODEL WITH BATTERY CHARGER 
 Make sure the machine is turned off before charging 

the batteries. Lift the recovery tank (1) and connect the 
battery charger to a power socket using the cable (4) 
supplied with the machine.

 ATTENTION: the unit has an automatic 
system that prevents use when the batteries 
are charging.

 
ES RECARGA BATERÍA
 Para no provocar daños permanentes a las baterías, 

la máquina está dotada de un dispositivo que evita la 
descarga completa de las mismas.

 Proceder a la recarga pocos minutos después de la 
entrada en funcionamiento de la señal intermitente de 
baterías descargadas.
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IT ICRUSCOTTO Mr60 B 

 1 Chiave di avviamento
 2 Istruzioni inizio lavoro
 3 Display contaore/livello carica delle batterie
 4 Istruzioni manutenzione giornaliera
 5 Avvisatore acustico

 CRUSCOTTO MMg
 1 Chiave di avviamento
 2 Manopola regolazione erogazione acqua (FSS) 
 3 Manopola regolazione erogazione detergente (FSS)
 4 Display contaore/livello carica delle batterie
 5 I-Drive (selettore dei programmi di guida)
 6 Avvisatore acustico

EN INSTRUMENT PANEL Mr60 B
 1 Starter key 
 2 Start operation instructions 
 3 Batteries charge level/hour counter display
 4 Daily maintenance instructions 
 5 Buzzer

 INSTRUMENT PANEL MMg
 1 Starter key
 2 Water delivery adjustment knob (FSS)
 3 Detergent delivery adjustment knob (FSS)
 4 Batteries charge level/hour counter display
 5 I-Drive (drive programs selector)
 6 Buzzer

ES ISALPICADERO Mr60 B 
 1 Llave de puesta en marcha
 2 Instrucciones comienzo trabajo
 3 Pantalla cuentahoras/nivel carga baterías
 4 Instrucciones mantenimiento diario
 5 Avisador acústico

 SALPICADERO MMg 
 1 Llave de puesta en marcha
 2 Pomo regulación erogación agua (FSS) 
 3 Pomo regulación erogación detergente (FSS)

 4 Pantalla cuentahoras/nivel carga baterías
 5 I-Drive (selector de programas de guía)
 6 Avisador acústico

FR ITABLEAU DE BORD Mr60 B 
 1 Clé de démarrage
 2 Instructions début emploi de la machine
 3 Affi cheur du compteur horaire/niveau de charge des batteries
 4 Instructions entretien journalier
 5 Avertisseur sonore

 TABLEAU DE BORD MMg 
 1 Clé de démarrage
 2 Molette de réglage du débit d’eau (FSS) 
 3 Molette de réglage du débit du détergent (FSS)
 4 Affi cheur du compteur horaire/niveau de charge des batteries
 5 I-Drive (sélecteur programmes de conduite)
 6 Avertisseur sonore

DE INSTRUMENTENBRETT Mr60 B 
 1 Zündschlüssel
 2 Anweisungen für den Arbeitsbeginn
 3 Anzeige Stundenzähler/Batterieladestand
 4 Anweisungen für die tägliche Wartung
 5 Akustischer Signalgeber

 INSTRUMENTENBRETT MMg 
 1 Zündschlüssel
 2 Einstellgriff für die Wasserabgabe (FSS) 
 3 Einstellgriff für die Reinigungsmittelabgabe (FSS)
 4 Anzeige Stundenzähler/Batterieladestand
 5 I-Drive (Wahlschalter für die Fahrprogramme)
 6 Akustischer Signalgeber

Mr60 B MMg version with FSS
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IT MONTAGGIO SPAZZOLE
 (Modelli Mr60 B - MMg65-75-85 B) 

 1 Frenare la macchina agendo sulla leva freno di 
stazionamento (1).

 2 Se necessario sollevare il basamento agendo sulla 
leva (2) solo su Mr60 B, o con la manopola (3) solo su 
MMg.

 3 Girare la chiave (4) in posizione Off e toglierla dal 
quadro.

 4 Infi lare le spazzole (5) nella sede del piatto sotto il 
basamento girandole fi nchè i tre bottoni entrano 
nelle nicchie del piatto stesso.

 5 Girare a scatto nel senso delle frecce in modo da 
spingere il bottone verso la molla di aggancio fi no 
ad ottenere il bloccaggio (nella MMg per la spazzola 
sinistra ruotare in senso inverso).

 Il modello MMg70 S viene fornito di serie con la 
spazzola installata.

 ATTENZIONE: indossare sempre dei guanti 
protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

EN BRUSH ASSEMBLY
 (Models Mr60 B - MMg65-75-85 B) 

 1 Use the parking brake lever to stop the machine (1).
 2 If necessary, raise the base with lever (2) on the Mr60 

only, or with knob (3) on MMg.
 3 Turn the key (4) to the OFF position and remove it 

from the control panel.
 4 Insert the brushes (5) in the housing of the plate 

under the base turning until the three buttons insert 
in the niches of the plate.

 5 Turn in the direction of the arrows to push the 
button toward the spring hook until locked (turn in 
the opposite direction for the left brush of the MMg).

 The MMg70 S model is supplied as standard with the 
brush fi tted.

 ATTENTION: always wear protective gloves, 
to avoid the risk of serious injury to your 
hands.

IT MONTAGGIO TERGIPAVIMENTO
 Il tergipavimento che per motivi d’imballaggio viene 

fornito smontato dalla macchina, dovrà essere 
montato come illustrato:

 1 Inserire le due colonnette (1) nelle apposite fessure 
del supporto tergipavimento. 

 2 Fissare le colonnette con le apposite manopole (2).
 3 Inserire il tubo del tergipavimento (3) nell’apposito 

manicotto (4).

EN SQUEEGEE ASSEMBLY
 For packaging reasons, the squeegee is supplied 

disassembled from the machine, and must be 
assembled as indicated:

 1 Insert the two small columns (1) into the appropriate 
slots of the squeegee support. 

 2 Fix the columns with the appropriate knobs (2).
 3 Insert the squeegee tube (3) in the appropriate sleeve 

(4).

ES MONTAJE BOQUILLA DE ASPIRACIÓN
 La boquilla de aspiración, que por motivos de embalaje 

se suministra desmontada de la máquina, se deberá 
montar de esta manera:

 1 Introducir las dos columnitas (1) en las correspondientes 

ranuras del soporte boquilla de aspiración. 
 2 Fijar la columnitas con los pomos correspondientes (2).
 3 Introducir el tubo de la boquilla de aspiración (3) en 

el manguito correspondiente (4).

FR MONTAGE DU SUCEUR
 Le suceur qui pour des raisons d’emballage est fourni 

démonté, devra être monté comme suit :
 1 Insérer les deux colonnes (1) dans les fi ssures du 

support suceur. 
 2 Fixer les colonnes avec les molettes spéciales (2).
 3 Introduire le tube du suceur (3) dans le manchon 

correspondant (4).

DE MONTAGE DES SAUGFUSSES
 Der Saugfuß, der aus Verpackungsgründen aus 

der Maschine ausgebaut geliefert wird, muss wie 
abgebildet montiert werden:

 1 Die beiden Säulen (1) in die entsprechenden Schlitze 
der Saugfußhalterung einsetzen.

 2 Die Säulen mit den entsprechenden Griffen (2) 
befestigen. 

 3 Den Schlauch des Saugfußes (3) in die entsprechende 
Muffe (4) stecken.
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LAVASCIUGA PAVIMENTI, SPAZZATRICI, ASPIRAPOLVERE, MONOSPAZZOLE
SCRUBBING MACHINES, SWEEPING MACHINES, VACUUM CLEANERS, SINGLE DISC MACHINES

FREGADORAS DE PAVIMENTOS, BARREDORAS, ASPIRADORES, MÁQUINAS MONOCEPILLO
AUTOLAVEUSES, BALAYEUSES, ASPIRATEURS, MONOBROSSES

SCHEUERSAUGMASCHINEN, KEHRMASCHINEN, STAUBSAUGER, EINSCHEIBENMASCHINEN
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Per ulteriori informazioni
consultare il manuale
uso e manutenzione nel CD-ROM.
Non sostituisce il manuale uso e 
manutenzione.

For further information, refer to the 
Use and Maintenance Manual on 
the CD-ROM.
It does not replace the use and 
maintenance manual.

Para mayor información consultar 
el manual de uso y mantenimiento 
en el CD-ROM.
No reemplaza el manual de uso y 
mantenimiento.

Pour d’autres informations, 
consulter le manuel d’utilisation et 
d’entretien du CD-ROM.
Le service kit ne remplace pas le 
manuel d’emploi et entretien

Für weitere Informationen 
siehe in der Bedienungs- und 
Wartungsanleitung auf der 
beiliegenden CD-ROM.
Ersetzt nicht die 
Bedienungsanleitung

FIMAP spa - Via Invalidi del Lavoro, 1 - 37050 S. Maria di Zevio - Verona - Italy
Tel. +39 045 6060411 - Fax +39 045 6060417 - E-mail: fi map@fi map.com

www.fi map.com
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ATENCIÓN: Nunca dejar las baterías 
completamente descargadas, aún si la 
máquina no se usa. Durante la recarga, 

mantener elevado el depósito de recuperación. Peligro 
de exhalación de gas y derrame de líquidos corrosivos.

 Asegurarse de que el cargador sea el adecuado para la 
capacidad y el tipo de las baterías instaladas.

 ATENCIÓN: asegurarse de que el depósito de 
recuperación esté vacío antes de proceder a la recarga 
de las baterías.

 
 MODELO SIN CARGADOR DE BATERÍAS
 Antes de proceder a la recarga de las baterías, verifi car 

que la máquina esté apagada. Elevar el depósito de 
recuperación (1) y bloquearlo con el retén de seguridad, 
desconectar el conector baterías del conector máquina 
y conectar el conector baterías (2) al conector del 
cargador de baterías externo (3). 

 ATENCIÓN: asegurarse de que el cargador de 
baterías externo sea adecuado para la recarga 
de las baterías instaladas en la máquina.
 

 MODELO CON CARGADOR DE BATERÍAS
 Antes de proceder a la recarga de las baterías, 

verifi car que la máquina esté apagada. Elevar el 
depósito de recuperación (1) y conectar el cargador 
de baterías a una toma de corriente mediante el 
cable correspondiente (4) suministrado junto con la 
máquina.

 ATENCIÓN: la máquina está dotada de un 
sistema automático que no permite el uso 
cuando está en fase de recarga de las baterías.

4

2
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indicato per pulizia di manutenzione frequente .
E’ possibile utilizzare detergenti di manutenzione acidi 
o alcalini con valori di pH compresi tra 4 e 10 e che 
non contengano: agenti ossidanti, cloro o bromo, 
formaldeide, solventi minerali.
Se il sistema non viene utilizzato quotidianamente, a 
fi ne lavoro lavare il circuito con acqua.

EN FILLING THE SOLUTION
 Fill it with clean water at a temperature not exceeding 

50° C. The solution tank can be fi lled either via the 
opening (1) with a screw cap, or via the rubber cap 
(2), which supports the water hose. In the event fi lling 
spills from the hole, unscrew the cap to allow the air to 
bleed correctly.

 You can check the quantity of solution in the tank by 
means of the level pipe (3).

 On request the MMg model can be supplied with a water 
tank fi lling system by means of a quick coupling (4), FFF 
(Fimap Fast Fill) with a fl oat to control the overfl ow.

 MODEL WITHOUT AUTOMATIC DETERGENT 
 DISPENSER
 Add the liquid detergent (5) into the solution tank, 

in the concentration and manner specifi ed by the 

 MODÈLE SANS DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE
 DU DETERGENT
 Ajouter dans le réservoir de solution le détergent 

liquide (5) à la concentration requise et selon les 
modalités prévues par le fabricant. Pour éviter une 
production excessive de mousse dans le réservoir, qui 
nuirait au moteur d’aspiration, utiliser un pourcentage 
adéquat de détergent.

 Réglage quantité Solution
 Régler la quantité d’eau avec le robinet latéral (6). La 

version Mr est équipée avec un kit distributeur manuel 
pour contrôler le débit de la solution détergente (voir 
l’étiquette Water Management).

 MODÈLE AVEC DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE
 DU DETERGENT (MMg 65-75-85 B/70 S)
 Remplir avec du détergent liquide le jerrycan (7) du 

compartiment interne, en suivant les indications 
du tableau (8). S’assurer que le bouchon à vis soit 
correctement fermé pour éviter que le liquide ne sorte 
pendant l’utilisation de la machine.

 Réglage quantité Eau et Détergent
 La machine est fournie avec les poignées de réglage 

installées dans le tableau de bord et des bouchons en 
caoutchouc à utiliser en 

 cas de dépose des commutateurs.
 1 Ouvrir complètement le robinet latéral (6)
 2 Régler le fl ux d’eau avec la poignée gauche (9).
 3 Régler le pourcentage de détergent avec la poignée 

droite (10).
 4 Une fois le réglage fait si nécessaire enlever les 

poignées et couvrir les trous avec les bouchons en 
caoutchouc.

 L’échelle graphique de référence pour le réglage 
du détergent indique deux valeurs exprimées en 
pourcentage pour chacune des sept positions. 
L’échelle interne fait référence à l’emploi de détergents 
concentrés, tandis que l’échelle externe fait référence à 
l’emploi de détergents réguliers.

 Models MMg
 Carry out the machine preparation operations

 1 Sit on the driver’s seat.
 2 Check that the parking brake (1) is released (The 

machine is equipped with an electronic brake system. 
To brake under normal conditions, simply remove 
your foot from the accelerator pedal).

 3 Turn the key (2) of the main switch a quarter of a 
turn clockwise. Immediately, on the instrument 
panel, the display will turn on indicating the charge 
level of the batteries.

 4 Select the desired program with the I-Drive device, as 
in fi gure (8) for example.

 5 Move the tap lever (4) downwards and adjust the 
desired solution quantity. If the dosing system 
is present, adjust the amount of water (9) and 
detergent (10) solution by means of the appropriate 
knobs. Refer to paragraph “fi lling the solution”.

 6 To start working, press the right pedal and the 
machine will move forward activating the brushes 
and aspiration. Push both pedals (6) to reverse.

 7 The pressure of the brush can be increased by 
pressing the pedal (11) located under the seat.

  Release the pedal to return to the initial conditions.

DE VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ
    
 Modell Mr60 B
 Ausführen der Vorgänge zur Vorbereitung der 

Maschine:
 1 Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 2 Prüfen Sie, ob die Feststellbremse (1) gelöst ist (die 

Maschine ist mit einem elektronischen Bremssystem 
ausgestattet. Um unter normalen Bedingungen 
zu bremsen, genügt es den Fuß vom Gaspedal zu 
nehmen).

 3 Mit dem Schlüssel (2) des Hauptschalters eine 
Vierteldrehung im Uhrzeigersinn ausführen. Am 
Instrumentenbrett schaltet sich sofort das Display 
ein, das den Batterieladestand anzeigt.

 4 Die beiden Hebeln (3), die am Ständer des Lenkrads 
angebracht sind, nach unten drücken 

 5 Den Hahn für das Reinigungsmittel (4) öffnen und 
auf das gewünschte Niveau einstellen 

 6 Um mit der Arbeit zu beginnen, das rechte Pedal (5) 
drücken, dadurch bewegt sich die Maschine nach vor 
und setzt die Bürste und die Ansaugung in Betrieb. 
Zum Rückwärtsfahren den Saugfuß (6) anheben und 
beide Pedale (7) drücken. 

hand knob (10).
 4 Once adjustment has be completed, if necessary remove 

the knobs and cover the holes with the rubber stoppers.
 The graphic reference scale for the regulation of 

detergent for each of the seven positions shows two 
values expressed as a percentage. The inner scale refers 
to the use of concentrated detergents, while the outer 
scale refers to standard detergents.
To use standard detergent, just refi ll the appropriate 
tank with the detergent. To use concentrated 
detergents, pour 1 litres of concentrated detergent 
into the empty tank and then add 4 litres of water. See 
reference table (8).
In both cases, the water/detergent quantities must be 
decided on the basis of how dirty the fl oor is.

 ATTENTION: always wear protective gloves 
before handling acid/alkaline detergents or 
solutions, to avoid the risk of burning your 

hands
 ATTENTION: before regulating the solution, 

check there is detergent in the inner can, and 
that the side water tap is turned on. 

ATTENTION: the dosing system is suitable for frequent 
maintenance cleaning.

 MODELL OHNE AUTOMATISCHEN VERTEILER 
 DES REINIGUNGSMITTELS 
 Fügen Sie im Reinigungsmitteltank das fl üssige 

Reinigungsmittel (5) in der vom Hersteller vorgesehenen 
Konzentration und Vorgehensweise hinzu. Verwenden 
Sie den Mindestprozentsatz an Reinigungsmittel, um 
eine zu starke Schaumbildung zu vermeiden, die den 
Saugmotor beschädigen könnte.

 Mengenregulierung des Reinigungsmittels
 Regeln Sie die Wassermenge mit dem seitlichen Ventil (6).

Die MR-Version ist mit einem manuellem Dosiersystem 
zur Kontrolle der Lösung ausgestattet (siehe Schild 
Water management).

 MODELL MIT AUTOMATISCHEM VERTEILER
 DES REINIGUNGSMITTELS (MMg 65-75-85 B/70 S)
 Füllen Sie den Tank (7) im Innenraum mit fl üssigem 

Reinigungsmittel gemäß den Angaben in der Tabelle 
(8). Prüfen Sie, ob der Schraubverschluss richtig 
verschlossen wurde, um ein Austreten der Flüssigkeit 
während des Gebrauchs der Maschine zu vermeiden.

 Einstellung der Menge an Wasser und 
Reinigungsmittel 

 Die Maschine wird mit im Instrumentenbrett eingebauten 
Einstellkugelgriffen und Gummiverschlüssen geliefert, 

 die bei einem Ausbau zu benutzen sind.
 1 Drehen Sie den seitlich angebrachten Hahn (6) voll 

auf
 2 Regeln Sie den Wasserfl uss mit dem linken Kugelgriff 

(9)
 3 Regeln Sie den Prozentsatz an Reinigungsmittel mit 

dem rechten Kugelgriff (10). 
 4 Nachdem die Mengen eingestellt wurden, ggf. 

die Kugelgriffe abnehmen und die Löcher mit den 
Gummiverschlüssen abdecken. 

 Die grafi sche Bezugskala für die Einstellung des 
Reinigungsmittels zeigt für jede der 7 Positionen zwei 
Prozentwerte an. Die innere Skala bezieht sich auf die 
Verwendung von konzentriertem Reinigungsmittel, die 

derecha (5) y la máquina avanzará poniendo en 
marcha el cepillo y la aspiración. Para retrasar, hay 
que elevar la boquilla de aspiración (6) y apretar 
ambos pedales (7).

 Modelos MMg
 Realizar las operaciones de preparación de la máquina:

 1 Sentarse en el puesto de conducción.
 2 Controlar que el freno de estacionamiento (1) esté 

bloqueado (La máquina está dotada de un sistema 
de freno electrónico. Para frenar, en condiciones 
normales, basta con levantar el pie del pedal de 
marcha).

 3 Girar la llave (2) del interruptor general en un cuarto 
de vuelta hacia la derecha. En el panel de mandos se 
encenderá inmediatamente la pantalla que indica el 
nivel de carga de las baterías.

 4 Escoger el programa de trabajo deseado con el 
dispositivo I-Drive, como se muestra en la fi gura (8) 
por ejemplo.

 5 Desplazar hacia abajo la palanca de la llave de paso 
(4) y regular la cantidad de solución empleada. Si 
estuviera presente el sistema de dosifi cación, regular 
la cantidad de solución de agua (9) y detergente (10) 
mediante los mandos correspondientes. Consulte el 

entsprechenden Kugelgriffe regulieren. Siehe Absatz 
“Nachfüllen des Reinigungsmittels”. 

 6 Um mit der Arbeit zu beginnen das rechte Pedal 
drücken, dadurch bewegt sich die Maschine nach vor 
und setzt die Bürsten und die Ansaugung in Betrieb. 
Zum Rückwärtsfahren beide Pedale (6) drücken. 

 7 Der Bürstendruck lässt sich durch Betätigen des 
unter dem Sitz angebrachten Pedals (11) erhöhen. 

  Will man wieder in den ursprünglichen Zustand 
zurückkehren, nur das Pedal loslassen. 

Auf den ersten Betriebsmetern überprüfen, ob die 
Lösungsmenge ausreichend ist und ob der Saugfuß 
perfekt trocknet. Die Maschine beginnt nun mit voller 
Leistung zu arbeiten, bis die Reinigungsmittellösung 
aufgebraucht ist oder die Batterien leer sind.

manufacturer.
 The formation of excess foam could damage the 

suction motor, so use only the minimum amount of 
detergent necessary.

 Solution quantity adjustment 
 Regulate the amount of water by means of the side tap 

(6). Mr version is equipped with a manual solution 
dispenser kit to check the detergent solution fl ow (see 
the label Water Management).

 MODEL WITH AUTOMATIC DETERGENT 
 DISPENSER (MMg 65-75-85 B/70 S)
 Fill the internal tank (7) with liquid detergent, following 

the instructions in the table (8).Be sure to close the 
screw cap correctly, to avoid any liquid leaking out 
during machine usage.

 Water and Detergent quantity adjustment 
 The machine is supplied with adjustment knobs on the 

instrument panel and rubber stoppers to be used 
 if the knobs are removed.

 1 Fully open the side tap (6)
 2 Regulate the water fl ow with the left-hand knob (9).
 3 Regulate the percentage of detergent with the right-

Pour utiliser des détergents réguliers, il suffi t de remplir 
le réservoir respectif avec le détergent en question. Pour 
l’utilisation de détergents concentrés, il faut verser 1 L 
de détergent concentré dans le réservoir vide et ajouter 
ensuite 4 L d’eau. Voir le tableau de référence (8).
Dans tous les cas, adapter le dosage eau/détergent à la 
quantité de saleté du sol.

 ATTENTION : Avant de manier des détersifs 
ou des solutions acides ou alcalines, toujours 
se protéger les mains avec des gants de 

protection afi n d’éviter des brûlures.
 ATTENTION : avant de régler la solution, 

s’assurer qu’il y a de détergent dans le 
récipient interne et que le robinet d’eau 

latéral soit ouvert.
 ATTENTION : le système de dosage est particulièrement 

indiqué pour le nettoyage d’entretien fréquent.
Il est possible d’utiliser des détergents d’entretien 
acides ou alcalins avec des pH compris entre 4 et 10 
qui ne contiennent pas : d’agents oxydants, de clore 
ou de brome, de formaldéhyde, de solvants minéraux.
Si le système n’est pas utilisé tous les jours, laver le 
circuit du détergent avec de l’eau à la fi n du travail.

DE NACHFÜLLEN DES REINIGUNGSMITTELS
 Mit sauberem Wasser bei einer Temperatur von 

höchstens 50C füllen. Der Reinigungsmitteltank lässt 
sich sowohl über die Öffnung (1) mit Schraubverschluss, 
als auch über den Gummiverschluss (2) füllen. 
Letzterer hat die Aufgabe, den Wasserschlauch zu 
halten. Wenn die Nachfüllung über die Öffnung 
erfolgt, den Verschluss abschrauben, damit für eine 
ordnungsgemäße Entlüftung gesorgt wird. 

 Die im Tank befi ndliche Menge kann über den 
Niveauschlauch (3) eingesehen werden.

 Bei den Modellen MMg ist auf Anfrage ein Nachfüllsystem 
für den Frischwassertank mittels Schnellanschluss (4), FFF 
(Fimap Fast Fill) inkl. Schwimmer für die Überlaufkontrolle, 
erhältlich. 

During the fi rst metres, check there is suffi cient 
solution and that the squeegee dries perfectly. The 
machine will start working in good working order up 
to run out of detergent solution or until the battery 
is discharged.

ES PREPARACIÓN PARA EL TRABAJO
    
 Mr60 B
 Realizar las operaciones de preparación de la máquina:

 1 Sentarse en el puesto de conducción.
 2 Controlar que el freno de estacionamiento (1) esté 

bloqueado (La máquina está dotada de un sistema 
de freno electrónico. Para frenar, en condiciones 
normales, basta con levantar el pie del pedal de 
marcha).

 3 Girar la llave (2) del interruptor general en un cuarto 
de vuelta hacia la derecha. En el panel de mandos se 
encenderá inmediatamente la pantalla que indica el 
nivel de carga de las baterías.

 4 Bajar las dos palancas (3) colocadas en la columna 
del volante

 5 Abrir la llave de paso solución (4) y regularla al nivel 
deseado

 6 Para comenzar a trabajar, apretar el pedal de la 

 Modelle MMg
 Ausführen der Vorgänge zur Vorbereitung der 

Maschine:
 1 Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 2 Prüfen Sie, ob die Feststellbremse (1) gelöst ist (die 

Maschine ist mit einem elektronischen Bremssystem 
ausgestattet. Um unter normalen Bedingungen 
zu bremsen, genügt es den Fuß vom Gaspedal zu 
nehmen).

 3 Mit dem Schlüssel (2) des Hauptschalters
eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn ausführen. Am 
Instrumentenbrett schaltet sich sofort das Display 
ein, das den Batterieladestand anzeigt.

 4 Das gewünschte Arbeitsprogramm mit der I-Drive 
Vorrichtung auswählen, wie beispielsweise in der 
Abbildung (8) angegeben. 

 5 Den Hahnhebel (4) nach unten schieben und die 
gewünschte Menge an Lösungsmittel einstellen. 
Bei eingebautem Dosiersystem die Menge an 
Wasser (9) und Reinigungsmittel (10) anhand der 

 Regolazione quantità Soluzione
 Regolare la quantità d’acqua per mezzo del rubinetto 

laterale (6). La versione Mr è equipaggiata con un 
kit distributore soluzione manuale per controllare 
la portata della soluzione detergente (vedi etichetta 
Water Management)

 MODELLO CON DISTRIBUTORE AUTOMATICO
 DEL DETERGENTE (MMg 65-75-85 B/70 S)
 Riempire con detergente liquido la tanica (7) presente 

nel vano interno, seguendo le indicazioni della tabella 
(8). Assicurarsi di chiudere correttamente il tappo a vite 
per evitare fuoriuscite di liquido durante l’utilizzo della 
macchina.

 Regolazione quantità Acqua e Detergente
 La macchina viene fornita con i pomelli di regolazione 

inseriti nel cruscotto e tappi in gomma da utilizzare in
 caso vengano rimossi.

 1 Aprire completamente il rubinetto laterale (6)
 2 Regolare il fl usso dell’acqua con il pomello sinistro 

(9).
 3 Regolare la percentuale di detergente con il pomello 

destro (10).
 4 Una volta impostata la regolazione se necessario 

 MODELO SIN DISTRIBUIDOR AUTOMÁTICO 
 DEL DETERGENTE
 Añadir en el tanque la solución detergente líquido 

(5) de acuerdo con la modalidad y concentración 
previstas por el fabricante. Para evitar la formación de 
una cantidad excesiva de espuma que podría dañar el 
motor de aspiración, emplear el porcentaje mínimo de 
detergente.

 Regulación cantidad solución
 Regular la cantidad de agua con la llave de paso lateral (6).

La versión Mr está equipada con un kit distribuidor de 
solución manual para controlar la caudal de la solución 
detergente (ver etiqueta Water Management).

 MODELO CON DISTRIBUIDOR AUTOMÁTICO 
 DEL DETERGENTE (MMg 65-75-85 B/70 S)
 Rellenar con detergente líquido el bidón (7) que se 

encuentra en el compartimento interno, siguiendo 
las indicaciones de la tabla (8). Asegurarse de cerrar 
correctamente el tapón de rosca para evitar derrames 
de líquido durante el uso de la máquina.

 Regulación cantidad Agua y Detergente
 La máquina se suministra con los mando de regulación 

ya introducidos en el salpicadero y tapones de goma 
para utilizar 

 en caso de que se retiren.
 1 Abrir completamente la llave de paso lateral (6)
 2 Regular el fl ujo del agua con el mando izquierdo (9)
 3 Regular el porcentaje de detergente con el mando 

derecho (10).
 4 Una vez confi gurada la regulación, si es necesario, 

retirar los mandos y cubrir los orifi cios con los 
tapones de goma.

 La escala gráfi ca de referencia para la regulación 
del detergente para cada una de las siete posiciones 
indica dos valores expresados en porcentajes. La 
escala interna se refi ere al empleo de detergentes 
concentrados, mientras que la escala externa se refi ere 
al empleo de detergentes estándar.

IT PREPARAZIONE AL LAVORO
    
 Modello Mr60 B
 Eseguire le operazioni di preparazione della macchina:

 1 Sedersi al posto di guida.
 2 Controllare che il freno di stazionamento (1) sia 

sbloccato (La macchina è dotata di un sistema 
frenante elettronico. Per frenare, in condizioni 
normali, è suffi ciente togliere il piede dal pedale 
marcia.)

 3 Girare la chiave (2) dell’interruttore generale di un 
quarto di giro in senso orario. Immediatamente sul 
cruscotto si accenderà il display che indica il livello di 
carica delle batterie.

 4 Abbassare le due leve (3) poste sul montante del 
volante

 5 Aprire il rubinetto soluzione (4) e regolarlo al livello 
desiderato

 6 Per iniziare a lavorare premere il pedale di destra 
(5) e la macchina avanzerà avviando la spazzola e 
l’aspirazione. Per arretrare sollevare il tergipavimento 
(6) e premere entrambi i pedali (7).

 Modelli MMg
 Eseguire le operazioni di preparazione della macchina:

 1 Sedersi al posto di guida.
 2 Controllare che il freno di stazionamento (1) sia 

sbloccato (La macchina è dotata di un sistema 
frenante elettronico. Per frenare, in condizioni 
normali, è suffi ciente togliere il piede dal pedale 
marcia.)

 3 Girare la chiave (2) dell’interruttore generale di un 
quarto di giro in senso orario. Immediatamente sul 
cruscotto si accenderà il display che indica il livello di 
carica delle batterie.

 4 Scegliere il programma di lavoro desiderato con il 
dispositivo I-Drive, come in fi gura (8) ad esempio.

 5 Spostare verso il basso la leva del rubinetto (4) 
e regolare la quantità di soluzione desiderata. In 
caso di presenza del sistema di dosaggio, regolare 
la quantità di soluzione di acqua (9) e detergente 

 3 Tourner la clé (2) de l’interrupteur général d’un quart 
de tour dans le sens des aiguilles d’une montre. 
L’affi cheur qui indique le niveau de charge des 
batteries s’allume immédiatement sur le tableau de 
bord.

 4 Abaisser les deux leviers (3) placés sur la colonne du 
volant

 5 Ouvrir le robinet de solution (4) et le régler au niveau 
souhaité

 6 Pour commencer à travail appuyer sur la pédale 
à droite (5) et la machine avancera en mettant en 
marche la brosse et l’aspiration. Pour reculer soulever 
le suceur (6) et appuyer sur les deux pédales (7).

 Modèles MMg
 Exécuter les opérations de préparation de la machine :

 1 S’installer au poste de conduite.
 2 Vérifi er si le frein de stationnement (1) est débloqué 

(La machine est équipée d’un système de frein 
électronique. Pour freiner, en conditions normales, il 
suffi t d’enlever le pied de la pédale de marche.)

 3 Tourner la clé (2) de l’interrupteur général d’un quart de 
tour dans le sens des aiguilles d’une montre. L’affi cheur 
qui indique le niveau de charge des batteries s’allume 
immédiatement sur le tableau de bord.

IT RIFORNIMENTO DELLA SOLUZIONE
 Riempire con acqua pulita, ad una temperatura non 

superiore a 50C. È possibile riempire il serbatoio 
soluzione sia dall’apertura (1) con tappo a vite, che 
dal tappo in gomma (2), quest’ultimo ha la funzione 
di sostenere da solo il tubo dell’acqua. Nel caso il 
rifornimento avvenga dal foro, svitare il tappo per 
permettere il corretto sfi ato dell’aria.

 È possibile visionare la quantità presente nel serbatoio 
per mezzo del tubo di livello (3).

 Sui modelli MMg è possibile avere su richiesta un 
sistema di rabbocco serbatoio dell’acqua pulita tramite 
un innesto rapido (4), FFF (Fimap Fast Fill) dotato di 
galleggiante per il controllo del troppo pieno.

 MODELLO SENZA DISTRIBUTORE AUTOMATICO
 DEL DETERGENTE
 Aggiungere nel serbatoio soluzione il detergente 

liquido (5) nella concentrazione e con le modalità 
previste dal fabbricante. Per evitare la formazione di 
un’eccessiva quantità di schiuma, che andrebbe a 
danneggiare il motore di aspirazione, usare la minima 
percentuale di detergente.

Acidic or alkaline maintenance detergents with 
pH values between 4 and 10 can be used that do 
not contain: oxidising agents, chlorine or bromine, 
formaldehyde, mineral solvents.
If the system is not used daily, fl ush the detergent 
circuit with water after use.

ES ABASTECIMIENTO DE LA SOLUCIÓN
 Llenar con agua limpia a una temperatura que no 

supere los 50C. Es posible rellenar el tanque solución 
tanto desde la apertura (1) con tapón de rosca, como 
a través del tapón de goma (2), este último tiene la 
función de sostener por sí solo el tubo del agua. En 
el caso de que el rellenado se realice por el orifi cio, 
desenroscar el tapón para permitir la purga correcta 
del aire.

 Puede verse la cantidad de líquido que contiene el 
tanque a través del tubo de nivel (3).

 En los modelos MMg se puede tener bajo pedido 
un sistema de rellenado depósito del agua limpia 
mediante un empalme rápido (4), FFF (Fimap Fast Fill) 
dotado de fl otador para el control del demasiado lleno.

äußere auf die Verwendung von standardmäßigem 
Reinigungsmittel.
Bei Verwendung von herkömmlichen Reinigungsmitteln 
muss nur der entsprechende Tank mit dem 

Reinigungsmittel befüllt werden. Für die 
Verwendung konzentrierter Reinigungsmittel 
müssen 1 Liter konzentriertes Reinigungsmittel 

in den leeren Tank geschüttet und dann 4 Liter Wasser 
hinzugefügt werden. Siehe Bezugstabelle (8).
In jedem Fall die Wasser-/
Reinigungsmitteldosierung an die am Boden 

vorhandene Schmutzmenge anpassen.

 ACHTUNG: Vor dem Hantieren mit Reinigungsmitteln 
oder Säuren oder alkalischen Lösungen immer 
Schutzhandschuhe verwenden, damit Sie sich nicht die 
Hände verbrennen.

 ACHTUNG: Prüfen Sie vor der Einstellung der 
Reinigungsmittellösung, ob sich Reinigungsmittel im 
entsprechenden Innentank befi ndet und der seitlich 
angebrachte Wasserhahn geöffnet wurde.

 ACHTUNG: Das Dosiersystem ist besonders für die 
häufi ge pfl egende Reinigung geeignet. 
Es können säure- oder alkalihaltige Reinigungsmittel 
für die pfl egende Reinigung mit pH Werten zwischen 
4 und 10 verwendet werden, die folgende Substanzen 
nicht enthalten dürfen: Oxidationsmittel, Chlor oder 
Brom, Formaldehyde, mineralische Lösungsmittel. 
Wenn das System nicht täglich verwendet wird, nach 
dem Gebrauch der Maschine den Leitungskreis mit 
Wasser spülen.

apartado “repostaje de la solución”.
 6 Para comenzar a trabajar, apretar el pedal de la 

derecha y la máquina avanzará poniendo en marcha 
los cepillos y la aspiración. Para retrasar apretar 
ambos pedales (6).

 7 Es posible aumentar la presión de los cepillos 
apretando el pedal (11) situado bajo el asiento.

  Para volver a las condiciones iniciales basta con 
soltar el pedal.

Durante los primeros metros de trabajo comprobar 
que la cantidad de solución sea sufi ciente y que 
la boquilla de aspiración seque perfectamente. La 
máquina comenzará en ese momento a trabajar con 
total efi cacia hasta que la solución detergente se acabe 
o hasta que las baterías se descarguen.

FR PRÉPARATION A L’EMPLOI DE LA MACHINE
    
 Modèle Mr60 B
 Exécuter les opérations de préparation de la machine :

 1 S’installer au poste de conduite.
 2 Vérifi er si le frein de stationnement (1) est débloqué 

(La machine est équipée d’un système de frein 
électronique. Pour freiner, en conditions normales, il 
suffi t d’enlever le pied de la pédale de marche.)

rimuovere i pomelli e coprire i fori con i tappi in 
gomma.

 La scala grafi ca di riferimento per la regolazione del 
detergente per ognuna delle sette posizioni riporta 
due valori espressi in percentuale. La scala interna si 
riferisce all’impiego di detergenti concentrati, la scala 
esterna all’impiego di detergenti standard.
Per utilizzare detergenti standard è suffi ciente riempire 
il serbatoio apposito con il detergente. Per l’utilizzo 
di detergenti concentrati è necessario versare nel 
serbatoio vuoto 1lt di detergente concentrato e 
successivamente aggiungere 4 lt di acqua. Vedi tabella 
di riferimento (8).
In ogni caso adattare il dosaggio di acqua/detergente 
alla quantità di sporco presente sul pavimento.

 ATTENZIONE: indossare sempre dei guanti 
protettivi prima di maneggiare detersivi o 
soluzioni acide o alcaline per non causare 

ustioni alle mani.
 ATTENZIONE: prima di procedere con la 

regolazione della soluzione assicurarsi che 
sia presente il detergente nell’apposita tanica 

interna e che sia aperto il rubinetto laterale dell’acqua.
 ATTENZIONE: il sistema di dosaggio è particolarmente 

Para emplear detergentes estándar basta con llenar el 
tanque correspondiente con el detergente. Para emplear 
detergentes concentrados, se debe introducir en el 
tanque vacío 1 l de este detergente concentrado y luego 
agregar 4 l de agua. Véase la tabla de referencia (8).
De todas maneras, se debe adecuar la dosifi cación de 
agua/detergente al nivel de suciedad presente del piso.

 ATENCIÓN: llevar siempre guantes de 
protección antes de manipular detergentes o 
soluciones ácidas o alcalinas para no sufrir 

quemaduras en las manos.
 ATENCIÓN: Antes de regular la solución 

asegurarse de que el bidón interno contenga 
el detergente y que esté abierta la llave de 

paso lateral del agua.
 ATENCIÓN: el sistema de dosifi cación es especialmente 

indicado para la limpieza de mantenimiento frecuente.
Es posible usar detergentes de mantenimiento ácidos o 
alcalinos con valores de pH comprendidos entre 4 y 10 
y que no contengan: agentes oxidantes, cloro o bromo, 
formaldehído, disolventes minerales.
Si el sistema no se emplea cotidianamente, al fi nal del 
trabajo hay que lavar el circuito con agua.

FR RAVITAILLEMENT DE LA SOLUTION
 Remplir avec de l’eau propre à une température 

inférieure à 50 ºC. Il est possible de remplir le réservoir 
de solution aussi bien de l’ouverture (1) avec le 
bouchon à vis, que du bouchon en caoutchouc (2), ce 
dernier a comme fonction de soutenir à lui seul le tube 
de l’eau. En cas de ravitaillement par le trou, dévisser le 
bouchon pour permettre la purge correcte de l’air.

 Il est possible de connaître la quantité de liquide dans 
le réservoir au moyen du tube de niveau (3).

 Sur les modèles MMg il est possible d’avoir sur demande 
un système d’ajustement du réservoir de l’eau propre 
avec un accouplement rapide (4), FFF (Fimap Fast Fill) 
équipé de fl otteur pour le contrôle du trop-plein.

(10) tramite gli apposisti pomelli. Fare riferimento al 
paragrafo “rifornimento della soluzione”.

 6 Per iniziare a lavorare premere il pedale di destra 
e la macchina avanzerà avviando le spazzole e 
l’aspirazione. Per arretrare premere entrambi i pedali 
(6).

 7 È possibile aumentare la pressione della spazzola 
premendo il pedale (11) situato sotto il sedile.

  Per ritornare nelle condizioni iniziali è suffi ciente 
rilasciare il pedale.

Durante i primi metri di lavoro controllare che 
la quantità di soluzione sia suffi ciente e che il 
tergipavimento asciughi perfettamente. La macchina 
inizierà ora a lavorare in piena effi cienza fi no ad 
esaurimento della soluzione detergente o fi no alla 
scarica delle batterie.

EN PREPARING TO WORK
    
 Model Mr60 B
 Carry out the machine preparation operations

 1 Sit on the driver’s seat.
 2 Check that the parking brake (1) is released (The 

machine is equipped with an electronic brake system. 
To brake under normal conditions, simply remove 
your foot from the accelerator pedal).

 3 Turn the key (2) of the main switch a quarter of a 
turn clockwise. Immediately, on the instrument 
panel, the display will turn on indicating the charge 
level of the batteries.

 4 Lower the two levers (3) positioned on the steering 
column

 5 Open the solution tap (4) and adjust it to the desired 
level 

 6 To start working, press the right pedal (5) and the 
machine will move forward activating the brush and 
aspiration. To reverse, lift the squeegee (6) and press 
on both pedals (7).

 4 Choisir le programme de travail souhaité avec 
le dispositif I-Drive, comme sur le dessin (8) par 
exemple.

 5 Déplacer le levier du robinet (4) vers le bas et régler 
la quantité de solution souhaitée. En cas de système 
de dosage, régler la quantité de solution d’eau (9) 
et détergent (10) à l’aide des molettes spéciales. 
Se rapporter au paragraphe “ravitaillement de la 
solution”.

 6 Pour commencer à travail appuyer sur la pédale à 
droite et la machine avancera en mettant en marche 
les brosses et l’aspiration. Pour reculer appuyer sur 
les deux pédales (6).

 7 Il est possible d’augmenter la pression de la brosse en 
appuyant sur la pédale (11) situé sous le siège.

  Pour revenir aux conditions initiales il suffi t de 
relâcher la pédale.

Pendant les premiers mètres de travail, vérifi er si 
la quantité de solution suffi t et que le suceur sèche 
parfaitement. La machine commencera tout de 
suite à travailler avec une parfaite effi cacité jusqu’à 
l’épuisement de la solution détergente ou la décharge 
des batteries.
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ES MONTAJE CEPILLOS
 (Modelos Mr60 B - MMg65-75-85 B) 

 1 Frenar la máquina accionando la palanca de freno de 
estacionamiento (1).

 2 Si es necesario, elevar la bancada utilizando la 
palanca (2) solo en Mr60 B, o con el pomo (3) solo en 
MMg.

 3 Girar la llave (4) hacia la posición OFF y retirarla del 
salpicadero.

 4 Introducir los cepillos (5) en el alojamiento del plato 
debajo de la bancada girándolos hasta que los tres 
botones entren en los nichos del propio plato.

 5 Girar en el sentido de las fl echas de manera que 
se empuje el motor hacia el muelle de enganche 
hasta obtener el bloqueo (en la MMg para el cepillo 
izquierdo girar en sentido inverso).

 El modelo MMg70 S se suministra de serie con el 
cepillo instalado.

 ATENCIÓN: llevar siempre guantes de 
protección para evitar lesiones graves en las 
manos.

FR MONTAGE DES BROSSES
 (Modèles Mr60 B - MMg65-75-85 B) 

 1 Freiner la machine en agissant sur le levier du frein 
de stationnement (1).

 2 Si nécessaire soulever le carter en agissant sur le 
levier (2) seulement sur Mr60 B, ou avec la mollette 
(3) seulement sur MMg.

 3 Tourner la clé (4) sur Off et la dégager du tableau.
 4 Introduire les brosses (5) dans le logement du 

plateau sous le carter et les tourner jusqu’à ce que 
les trois boutons entrent dans les niches du plateau ; 

 5 Tourner à intervalle dans le sens des fl èches 
de manière à pousser le bouton vers le ressort 
d’accrochage pour obtenir le blocage (dans la MMg 
pour la brosse gauche tourner en sens inverse).

 Le modèle MMg70 S est fourni de série avec la brosse 
montée.

 ATTENTION : toujours porter des gants de 
protection pour éviter des lésions graves aux 
mains.

DE BÜRSTENMONTAGE
 (Modelle Mr60 B - MMg65-75-85 B) 

 1 Bremsen Sie die Maschine durch Betätigen des 
Hebels der Standbremse (1).

 2 Heben Sie ggf. den Bürstenkopf durch Betätigen des 
Hebels (2) nur bei Mr60 B, oder des Griffs (3) nur bei 
MMg an.

 3 Drehen Sie den Schlüssel (4) auf OFF und ziehen Sie 
ihn von der Schalttafel ab.

 4 Stecken Sie die Bürsten (5) in den Tellersitz unter dem 
Bürstenkopf und drehen Sie die Bürsten solange, bis 
die 3 Knöpfe in die Nischen des Tellers einrasten.

 5 Drehen Sie die Bürsten schrittweise in Pfeilrichtung, 
so dass der Knopf zur Befestigungsfeder gedrückt 
wird, um arretiert zu werden (bei der MMg die linke 
Bürste in umgekehrter Richtung drehen). 

 Das Modell MMg70 S wird serienmäßig mit eingebauter 
Bürste geliefert. 

 ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an 
den Händen zu vermeiden, sollten immer 
Schutzhandschuhe getragen werden.
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